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IMWJINITYYK Mapuna, THATIB Oubra

TEMA-PEMATUYHA CTPYKTYPA K 3ACIb EOEKTUBHOI'O BIATBOPEHHS
IHOOPMAIINHUX ITOBIIOMJIEHD Y IIEPEKJIAII (HA MATEPIAJII TUTIOBUX
TEKCTIB OT'OJIOIIIEHD B AEPOITIOPTAX TA HA BOPTY IIOBITPAHUX CYJAEH)

[IponioHOBaHa po3BiaKa MpUCBsIUEHa MPoOIEeMi MParMaTHKO-CHHTAKCHYHOTO aHalli3y aKTyaJlbHOTO
YIleHyBaHHS PEYEHHsI B TIEPEKIIAAl THIIOBUX TEKCTIB OTOJNOIICHb B acpoIopTax Ta Ha OOPTY MOBITPSHHUX
cyneH. IIpoananizoBaHo OCHOBHI HayKOBO-TBOPYi TIOPOOKH MPOBITHUX 3aKOPJAOHHUX Ta BITYM3HSIHUX BYUe-
HUX-JIIHTBICTiB. BHOKpeMIIeHO JIEKCHYHI Ta CHHTAKCUYHI MapKepH, SKHMHU TOCITYTOBY€EThCS MepeKianad
JUIsl 3a0e3MeYeHHS] aJeKBaTHOTO BIATBOPECHHSI TeMa-pEMaTHYHOI CTPYKTYpH, a TaKOXK MpPOaHalIi30BaHO
BUTIAJIKK 30€PEKCHHS Ta 3MiHM TeMa-peMaTH4YHOro 3B 513Ky OPMTIHAIBHOTO aHITIOMOBHOTO iH(opmamiii-

HOTO HOBiI[OMJ'IeHHﬂ B YKpaiHOMOBHOMy nepema;:[i.

KurouoBi ciioBa: akryanbHe WieHYBaHHS pEUCHHs; iH(OpMaliiiHEe MOBiIOMIICHHS; TeMa; TEKCT

Or'OJIOLUICHHSA; peMa.

AHaniz pgociaimkenb 1 myOuikamii.
BuBYeHHS aKkTyaJbHOTO WIEHYBAaHHS IPYHTYETBHCS
Ha (yHKUIOHYBaHHI NOTEHUIHHOI CTPYKTYpH
pEUeHHS B AKTyaJlbHOMY KOHTEKCTI MOBJICHHSI.
OCHOBOIIOJIO)KHUKOM TEOpii aKTyaJbHOTO WIEHY-
BaHHsI BBayKa€ThCsl npencTaBHUK [Ipa3bkoi niHrBic-
tuaHoi mKonu B. Maresiyc («Ilpo Tak 3Bane akty-
aNbHE 4WICHYBAaHHS PEUYECHH:S»). 3a HOro CIoBaMH:
« ... OCHOBHI €JIEMEHTH aKTyaJbHOIO WICHYBaHHS
pedYeHHs 1l — a) BUXiJHA TOYKa (OCHOBA) BHICIIOB-
JICHHSI, TOOTO Te, 1110 € B TICBHIM CUTYyaIlil BiJOMUM
abo mpocTo MoXxe OyTH JIETKO 3PO3yMITHM, IO ¢
Ma€ Ha yBa3i MOBELlb, 1 0) sIIpO BUCIIOBICHHS, TOOTO
TE, 10 MOBEIb MOBIIOMIISE PO OCHOBY BHCJIOB-
nenns» (Maresiyc, 1967, c. 239). To6T0, cknamo-
BHUMHU OyIb-SIKOTO PEUCHHS € TeMa — BU3HAYEHa KOH-
TeKCTOM iH(opMarlis (BigoMe) Ta pema — BiZJOMOCTI,
SKi 3yCcTpiualoTbcss B TEKCTI Boepuie (HOBE)
(3arwnitko, 2007, c.46). Bapro noxaru, 110 BUBYCH-
HAM TpoOJIeMH aKTyaJbHOTO UICHYBaHHS pPEueHb
3aiimMasiacsd Wina Miesga BYCHHUX, Cepell SKHUX
ApytionoB H. J., bammi III., BizoBumpka T. IL.,
BceBonogos M. B., Bunorpagor B. B,
Buxosanenns I. P, 3armitko A. Il., 3Berunuena
B. A., 3omoroBa I. O., Kosrynoa I[. I,
KonnpareeBa O. B., Kpunosa T. B., Kypnocosa
H. O., Menbunuyk O. A., [Tagyuesa O. B., Ilerposa
E. E., ®enorora H. O., lllep6a JI. B.

IocTranoBka mpodaemu. OnHUM 13 KO-
YOBHMX AacCIEKTIiB CydacHOI Teopil mepekiamy €
JOCHIKEHHS TPOOIEeMH aKTyalbHOTO YICHYBaHHS
pEUYCHHS, IO BUPAXKAETHCA 3a JOIMOMOTOI0 pema-
TEMaTHYHOTO 3B’sI3Ky. Y Mexkax wiel mpobmemu
3HAYHOrO iHTepecy HaOyBae MUTAHHA MepeaaBaHHs;
CHUHTAaKCHUYHHX Ta MParMaTHYHUX 3HaY€Hb, BUPaXKe-
HUX Y MOBJICHHEBOMY TEKCTi OpuriHaiy. SIKimo x
MOBa e mpo Taky Kareropiro iHpopMaLiiHUX
MIOB1IOMJIEHB SIK OTOJIOIICHHS, TO HEBAXKO 310Ta-
JaTUCsl, 11O TMpaBHJIbHA PO3CTAHOBKA AKLEHTIB €
OCHOBOIIOJIO’KHOIO B TIpoLieci e(h)eKTHBHOTO CIIPUIA-
HATTS iH(opmanii peuunieHToM. 3MiHM TeMH abo
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TEMaTHYHOI CTPYKTYPH BEOYTh O BTPATH ACSIKHX
ACIEKTiB JUCKYpCY MOBH opuriHaiy. OmHak mozio-
Hi 3MiHM M Yac mepekiagy HEMHHYYl depe3 Bil-
MIHHOCTI MDK MOBaMHd. 3aBIaHHSI TaJaHOBHUTOTO
nepekiagada Mojsirae B TOMY, LIO0 pO3Mi3HATH
TOJIOBHUH 33yM BHUXiIHOTO iHpOpMaLiiHOTO MOBI-
JOMJICHHSI Ta 3yMITH JIOHECTH HOTO 10 PO3yMiHHS
ajzpecara B HEYLIKOHKEHOMY BUIIISL, POMILIOBIIH
IpU bOMY Kpi3b «MiHHE MOJIE» CHHTaKCHUCY 000X
MOB.

AKTya/ibHe YJIeHyBaHHSl pe4YeHb B NepeKJia-
ai oroJiomedb. OrojouIeHHs — 11e KOPOTKi TEKCTO-
Bi MOBIJOMJICHHSI, KOTPI MICTATh Pi3HY 3a MpHU3HA-
yeHHsM iHpopmairo. Ha BiiMiHy BiJl KOMEpIIiHHIX
OroJIOLIeHb, OTOJIOLICHHS B aeporoprax Ta Ha
0OpTy MOBITPSHUX CYACH MAlOTh XapakTep CYyTO
indopmaniliHoro mnosigomieHHsa. lHdopmaniiine
HOBIIOMJICHHS Iiependadae HasBHICTH JDKepeia
(BimmpaBHUKa), peuunieHTa (agpecara) i KaHaly
3B 3Ky MDX JKEpesioM Ta peuumienTom. Take moBi-
JOMJIEHHSI Ma€ opMy 3BYKOBOTO ONOBILICHHS, IO
NEPENAETHCSA OTHOCTOPOHHIM  (OJIHOKAHATILHUM)
3aco00M 3B’s13Ky. Moro He MO)KHa MpOCIyXaTu IIe
pa3 caMocTiitHO a00 yTOUHUTH Horo 3MmicT. Came e
BU3HAYa€ OCHOBHY BHUMOTY JIO L€l Kareropii MoB-
JICHHEBHX aKTiB: YiTKO, 3 TMEPILOTO pa3sy, nepeaaTtu
BCIO BOXKJIMBY iH(QOpMAIIiIO CllyXadaM MOBiIOMIICH-
Hs. HenmepeBanTaxkyroun 3aiiBUMHU IeTansimMu, cgo-
KyCyBaTH yBary KO)HOTO Iaca)kupa 4 BiJIBigyBaya
aepoIopTy Ha FOJIOBHOMY Ta 3pO3yMiJIO JOHECTH /10
IXHBOTO BIJlOMa BCl HEOOXIJHI BKa3iBKHU 10 IiH 4u
IHCTPYKIIii, 00 JTOCSATTA CBOEYACHOTO Ta aJCKBaT-
HOT'O pearyBaHHS Ha HUX.

IcHye 1ina HU3Ka OroyomeHp AJsl iHpopMyBaH-
HSI TACaYKUPIB MOBITPSHUX CY/IEH Ta BCiX MPUCYTHIX
B aeporopti. Tak, ogHAM 3 00O0B’SI3KOBUX €JIEMCH-
TiB 00CITyTOBYBaHHS MacaKUPiB HA OOPTY MOBITPSI-
HOTO CyAHa € 1H(QOpPMaIiiHO-My3UYHUN CYTPOBIJI,
OCHOBHMMH AaCIIEKTaMH SIKOTO €: a) iH(popMariiini
TekcTH (TeKCTH 000B’A3koBOi  iH(opmarii);
0) ™My3wuHi mporpamu; B) iH(pOpMaLiiHO-
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MY3HW4HI Iporpamu; Bigeonporpamu. Mu 3ocepenu-
J¥ CBOIO YBary came Ha TEKCTax O00OB’s3KOBOT
iHpopManii, ki HecyTh HalOLIBLIY TparMaTuuHy
[IHHICTh JUIS PELMITIEHTa, a/PKe BOHU HANaKTh
BIJIOMOCTI TPO OCOOJWBOCTI BUKOHAHHS IIEBHOTO
peiicy, Tpo TpaBWiIa TOBEIIHKH ITacaKMpiB Ha
0OpTy TOBITPSHOTO CyIHA Ta Ha TEPUTOPIii aepo-
MOPTY, PO BUJIM OOCITYTOBYBaHHS Mij 4ac MOJIbOTY
Ta iHme. B MikHapomgHuX aepomnoprax YkpaiHu
iH(pOpMaITiifHI TEKCTH 03BYUYIOThCSI YKPATHCHKOIO
AHDTIHCHKOI0O  MOBaMH, 3pigka  POCIHCHKOIO
(y Bumazky oOciryroByBaHHs peiiciB 10 Pociiicpkoi
Oeneparii abo 3a BUMOTOIO IMPEJCTAaBHUKIB aBia-
xomnanii). Hananusa ingopmanii macaxupam, ski
nepeOyBaroTh Ha OOPTY MOBITPSHOTO CyaHA, BifOy-
BAETHCS YKPATHCHKOIO Ta aHIIIMCHKOID MOBaMH, a
TaKO)K 1HIIOK 1HO3EMHOIO MOBOIO, 3aJIC)KHO BIJ
HanpsAMKy peiicy (Ilpo 3ameeposwcenna Tunosux
Texcmie Ozonoutens, 2008).

B Mexxax BUKOHAHHS IUIaHY 3aXOJiB OO
HiBULICHHS PiBHS BUKOPUCTAHHS YKpaiHCBKOI
MOBH y cepi TpaHCHIOPTY Ta 3B’sI3KY, 3aTBEpJiKe-
HOTO Haka3oM MiHicTpa TPAHCIOPTY Ta 3B s3KYy
VYkpainu Big 27.06.2008 Ne 445 Oymno po3podieHo
«30iIpHMK THUIIOBHX TEKCTiB OTOJIOIICHb B AepOIOp-
Tax Ta Ha OOPTy MOBITPSHHUX CYACH», IO MICTUTb
TEeKCTH 000B’s13k0BO1 1H(OpMalii OpUTiHATBHOO
(aHMIiIACHKOKD MOBOIO) Ta IX MEPEKNaJ] YKpaiH-
CBbKOIO 1 POCIMCHKOIO MOBaMH. ImrocTpaTHBHHI
MaTepia CTaTTi CKIIATAEThCS 3 BiMiOpaHUX MPUKIIa-
JiB TUIIOBHX OTOJIOIIEHb aHIIIIHCHKOI MOBOIO Ta iX
nepeKyany yKpaiHChKOIO, B3STHX 13 3a3HAU€HOrO
o(iifHOTO TOKYMEHTY.

3BakarouM Ha ONKCaHy BHIIE BaromicTb
BIUIMBY TEKCTY OrOJIOILCHHS Ha PELHUIIEHTA, I
e(beKTUBHOTO CHPUHHATTS iH(OpMAIli HEOOXiTHO
SIK B OPUTIHAIILHOMY KOHTEKCTI TIOBiTOMJICHHS, TaK
1 B mepeksiai, BBECTH HOro B IUIOIIUHY TeMa-peMa-
TUYHOTO 3B’SI3KY, IHIIUMH CIIOBaMH, Y KaHBY IIpar-
MaTUKO-CHHTaKCUYHUX BiJTHOCHH.

Konnenr tema-pema € nparmMarudyHuM 3a
JIBOMa OCHOBHHMH acCHeKTaMH CBOTO (DyHKITIOHY-
BaHHs. [lo-mepiie, Tema-peMaTuyHy CTPYKTYpY
MOYKHA PO3IIIS,IaTH 3 MO3KLIT KOMYyHIKaTHBHOT CTpa-
Terii, 10 ¥ Jla€ MPUBIJ HAa3BaTH 11 MParMaTu4yHoOLO.
[To-npyre, BOHA € HEOOXIIHOIO JTAHKOIO B IMPOIECi
MepeKIIaay TEKCTIB OTOJIOIICHbD, SKi 3a CBOEIO CYT-
HICTIO € mparMatudHo opieHToBannMu (Iletposa,
2016). OcHoBHa mparMaTHyHa MeTa iH(opmamiii-
HOTO NOBIJJOMJICHHSI TAKOTO XapakTepy — 31iHCHEH-
Hs iH(OMAaIiHO-KOMYHIKATUBHOTO BIUIMBY Ha
PEUHMITIEHTIB — Y HAIIOMY BHUNAJKy Ha MAacaXHpiB
MOBITPSTHUX CYZICH Ta BiIBiTyBadiB aepOIOPTIB.

3arnitro A. (2007) Ta ®emotosa H. (2008)
KOHCTAaTYIOTh, LII0 CHHTAKCUYHA CTPYKTypa peueH-
HSl OTOJIOLICHHS TAaKOXK OTOTOXKHIOETHCS 3 HOro
aKTyaJIbHUM WICHYBAaHHAM, TOOTO BHOKPEMIJICHHSIM
NEeBHUX HOTO ()parMeHTIB 3a IXHIMH CHHTaKCUYHH-
Mu (yukmismu. TpamumiitHo Oymb-sKe pPEUCHHS
YWICHYIOTh Ha J[BI YaCTHHH — TeMy i peMy. Came i

JIBA KOMITOHEHTH CKIIQJIal0Th KOMYHIKATHBHE SIIPO
PEUCHHSI, 1110 BUPAYKAETHCS MOPSIKOM CJIIiB Ta iHTO-
Hamiero. TemMa (KOMyHIKaTUBHUM Cy0’€KT) — BUXIJI-
HUI MYHKT BHCJIOBJICHHSI, SIKHIl MICTHTB BXE BiJIO-
My 3yMOBJICHY KOHTEKCTOM iHpOpMAIilo —
BHAPAXKAETHCS IMILUTIIATHO, a peMa (KOMYyHIKaThuB-
HUI MpeauKar) — Te, M0 MOBIOMISIETHCS 3 TPHUBO-
oy Temu — ekcrutinuTHo (Kpuosa, 2012).

CunrakcuuHe OQoOpMIIEHHS KOMIIOHEHTIB
TeMa-peMaTuvHOl CTPYKTYPH MOXKE BiIPI3HITHUCH
3aJIe)KHO Big MOBH. B iH(popMaIiiHOMY TEKCTi OTo-
JIOMICHHS, Ha SAKOMY 0a3yeThCs IOCIiKEHHS,
CEMaHTHYHUI MOPSIIOK CIiTyBaHHS CMHUCIOBUX
rpyn B YKpaiHCBKiH MOBI Ma€ YiTKy 3aKOHOMip-
HicTb. 3a KonugparseBoro O. (2009), B ykpaiHCBKii
MOBi 1 B JupeMi, i B MOHOpPEMi pemMa TpajuIiitHO
3aiiMa€ MPHUKIHIIEBY, @ TeMa — IMOYATKOBY TIO3HIII] B
pEYCHHI, HE3aJIe)KHO BIiJl CHHTAKCHYHOTO OQop-
MIIeHHS 1 TeMH, 1 pemu. Kpim toro, Konaparsesa O.
(2009) minkpeciioe, 10 CEeMAaHTUYHUN CIIOBOIOPSI-
JOK THUX CaMHX CMHUCIIOBHX TPyl B aHDIIHCBHKIH
MOBI Ma€ Taky X OCOOJMBICTh JIMINE B JUPEMI, 31
CJIOBOIIOPSIIKOM Bill TeMH J0 peMu. [[ms aHTomiii-
CbKOI MOBH TpUTaMaHHUH (PiKCOBAaHUN MOPSIOK
wieHiB peyeHb. Came TOMy 3’SBISIETHCSI HEOOXi-
HICTb B 0COOJIMBOMY CHHTAaKCHYHOMY O(opMIICHHI
TEMH 1 peMH 3 METOIO IOTPUMaHHS CEMaHTHYHOTO
CJIOBOTIOPSIIKA B TEMH JI0 peMH. BMiHHS 3HaX01H-
TH Ta BUAUTATA TEMY 1 peMy — 3aImopyka aJIeKBaTHO
nepeKiay, alke caMme TeMa-peMaTuiHe YICHYBaH-
HSl PEUCHHS HAJIA€ TEKCTY OTOJIOIICHHS 3B’SI3HOCTI
ta gjoriuHocti (BizaBuimbka, 2007; Kypnocosa,
2013).

Haronocumo, mo0 JOCSTTH OIHAKOBOTO
BIUTUBY 1H(OPMAITIHOTO TTOBITOMIICHHS Ha TIPEI-
CTaBHHKIB Pi3HUX MOBHHX CEPEIOBHII, ITOTPIOHO B
OJTHOMY BUIMAJKy 30€pertd TeMa-peMaTH4YHe uJie-
HYBaHHsI OPUTiHAJILHOTO PEUCHHS B MEpeKiai, a B
IHIIOMY BHIMAJAKY 3aMIHHTH peMa-TeMaTHYHHH
3B’A30K.

Posrnsinemo Bunaaky 30epeskeHHs aHIJIOMOB-
HOI TeMa-peMaTH4YHOI CTPYKTYPH B YKPaiHCbKO-
My nepekagi. OCHOBHIMH 3ac00aMu 30epeKeHHS
pema-TeMatuyHoi  opraHizamii =~ aHIJIOMOBHHX
peUYCHb TUIIOBUX TEKCTiB OTOJOIIEHb B a€pOIIOPTax
Ta Ha OOpPTy MOBITPSIHUX CYJACH B YKpaiHCHKOMY
MepeKyIagi € pPO3MOMUT TPAaMaTUYHOTO CKIAIy
pedeHHs, TOOTO TeperpymyBaHHsS MiaMeTa y iHII
YJIEHW PEYeHHs (JIOJaTOK, MPHUCYIOK, 00CTaBUHA),
a00 X IePETBOPEHHS NAaCHBHOI KOHCTPYKIIIT TEKCTY
AHIJIOMOBHOTO OTOJIOUICHHS B aKTUBHY KOHCTPYK-
I[i10 YKPaiHOMOBHOT'O OTOJIOIICHHS, 1110 CHHTAKCHY-
HO BHPAXAETHCS OIHOCKIAJHUM HEO3HAYCHO-0CO-
OOBMM pe4YeHHSM B YKpaiHCbKili MOBIi:“Transit
passengers arrived from... (airport of arrival) and
leaving for ... (airport of destination), are request-
ed to pass to the transfer hall (immigration
control)”— «Tpancgheprnux nacaricupie, sxi npuody-
au 3 ... (aeponopm npubymms)i ciioyroms 00 ...
(aeponopm npuznauenisy) 3anpouLyloms RpoUmMu
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00 mpaucgepHoi 3anu (Minii nacnopmHo20 KOHMpPo-
aw)»  (Ilpo 3ameeposcennss Tunosux Texcmis
Oczonoutenw, 2008).

“Transit passengers are requested to pass” Bin-
TBOPIOETHCS Y MEPEKIall SIK «mpancghepnux naca-
Jlcupie  3anpouryroms npotimuy». BUKopucTaHHS
HEO3HAYCHO-0COOOBOT KOHCTPYKI[ii pEUCHHS B
YKpaiHCBbKOMY MepeKnaii 30epirae peMaTuvHiCTb
AHITIOMOBHOTO BUCJIOBIIFOBAHHSI.

OpHak, y Mmepekiajii HaCTYITHOTO PEYCHHS
peMa-TeMaTHIHuH 3B’ 130K BTpadacThes: “The tran-
sit passengers arrived from... (airport of arrival)
and leaving for ... (airport of destination) are invi-
ted to board ahead of line” — «3anpowyemo 0o
BUX0QY HA NOCAOKY V NIMaK 6 nepuLy yepey mpam-
3UMHUX RACANCUPIB, AKI NPAMYIOMb 3 (aepo-
nopm npudymmsi)0o ... (aeponopm npusHa4enHs)»
(Ilpo  3ameepoocenns  Tunosux  Texcmis
Oconowenw, 2008).

“The transit passengers” — «Mpau3ummi
nacasicupu» B TParMaTUYHOMY AacleKTi € THMH
CaMHMH TIaca)XKHpaMH, MPO SKWX WIIIacs MoBa y
MOTIEPEIHBOMY PEUCHHI, OTKE, 116 BXKE He pema, a
Tema. JIeKCHYHMM 3aCO00M BHPQXKCHHS TEMHU B
AHTITIACHKIM MOBI € O3HAUYEHUH apTUKIb. B ykpain-
CbKOMY TepeKiIaji TeMa-peMaTHyHa OCiJOBHICTb
BXK€ HE CIIBIIAJa€ 3 aHIIIHCHKUM OPUTIHAJIOM, alie,
TUM HE MEHIIE, BOHA 3aJIMIIAETHCS THUITIOBOIO JIJISI
YKpaiHChKOI MOBH CTPYKTYpPOIO 1 TaKMM YHHOM
TIOJIETTITY€ CIIPUUHATTS iHpopMarrii.

[Ile oAHUM JEKCHYHUM 3aCO00M 30EpeIKCHHS
TeMa-peMAaTHIHOI CTPYKTYPH € IEPEKIaj 3amepe-
HeHHA, BUPAKEHOTO B AHIIICBKIM MOBI 3a JOTIOMO-
TOI0 YacTKU “70f” yKpaiHCBKUM CIIOBOCIOTYYCHHSI
«y paszi siocymuocmiy: “If you do not have any
articles to be declared, you may go to check-in
desk” — «¥ pasi éiocymnocmi npeomemis, ujo nio-
nf2a0meb  0eKIApPY8aHHIO, 68U Modiceme 00pazy
npoumu 0ns peecmpayii Keumxa ma 6azaxicy
(IIpo  3ameepoocenns  Tunosux  Texcmis
Oconowenw, 2008).

B anrmificbkoMy BHCIOBITIOBaHHI JIOTiYHUHN
HAroJoc majae 0e3nocepeHbO Ha 3aMepeuHy Jac-
TKy “not”, mo poOWUTh LI0O YaCTUHY PEUCHHS
pemoro. B ykpaiHChKiil MOBI ITiJl HATOJIOCOM CTOITh
BiZIMOBiIHA (hpa3a i3 3alepeyHrM 3MiCTOM TaKOXK Yy
mo3uiii pemu. Xoda BOHA 1 € TIO3UTHBHA 3a (op-
MOIO, OJHAK, Hece OUIBIINI MOTEHIIa] HeraTuBalil
HDK, IO TIPUKJIAAY, 3allepedHa yacTka «Hey 1 eek-
TUBHILLE CIIPUUMAETHCS B YCHOMY MOBiJJOMJICHHI.

30epekeHHs TeMa-PEMaTUdHOl CTPYKTYpH, SIK
MOKa3aHO Y HaBeICHOMY HIKYE TIPUKIIaIi, 3a0e3re-
Yy€ThCsl TPAaMaTHYHUMU 3ac00aMH, a came, y repe-
KJIaJi AIEMPUKMETHUKOBA KOHCTPYKILIS ‘‘aircraft
jointly operated with” arpuOyTHBHOTO XapakTepy
MIEPETBOPIOETHCS Y MIAPAAHE PEUYCHHSI KO CHIIbHO
3 AGIAKOMNAHIEID BUKOHYE Pelicy 3 TOJATKOBUM BBE-
JNIEHHSAM 3aco0iB temaruzauii: “We would like to
welcome you aboard ... of ... aircraft jointly opera-
ted with... flight ... with service to ... 7 — «ll[upo

séimaemo Bac wna 6opmy naimaxa (mun
JIMAaKa)agiakoMnatii ... (Ha36a asiakOMNawii), wyo
CRIILHO 3 ABIAKOMNAHIEIO ...
napmunepa) 6UKOHYE peiic 3a HOMEPOM ... 00 ...»
(Ilpo  3ameepoocennss  Tunosux  Texcmis
Ozonowens, 2008). Ilpn npoMy Tema HaOyBae mpe-
JUKAaIii, i 1l KOMyHIKaTHBHA BaroMicTh IpH Tepe-
KJ1a 11 30UTBITYETHCSI.

OCHOBHOIO CHHTaKCHYHOIO O3HAKOIO aHIJIO-
MOBHHUX peUeHb THIIOBHX OTOJIOIICHb € HAsBHICThH
JIBOCKJIAJHOI TACUBHOI KOHCTPVKIII, A€ MIIMET, SIK
MIPABHIIO, MA€E TO3UINI0 pEMH. YKPaTHCHKOIO MOBOIO
Taky TpaMaTU4Hy CTPYKTYpy HaHOiIbII BIy4HO
MOKHa TIepeJaTH 3a JOTOMOTO0 OJHOCKIATIHOrO
peyeHHs (HaWvacTille O3HAUYE€HO Ta HEO3HAYeHO-
0Cc000BOT0), JIe IPHUCYIOK Ha TIOYATKy peYeHHs 30e-
pirarume Bci o3Haku pemu: “The check-in for ...
(name of air company) flight ... (number of flight)
to ... (airport of destination) is finished” —
«3akinuunace peecmpauin xkeumkie ma ogop-
MLeHHsT bazadxcy Ha aimax peucy ... (Homep peucy)
agiakomnaHii ... (Hasea asiakomnauii) 0o ... (aepo-
nopm npusnavenns)» (Ilpo 3ameepoowcenis
Tunoesux Texcmis Ozonouiens, 2008).

VY mpoueci nepekiany MOXyTb BiOyBaTHCS SIK
3MiHHU B CaMiil TeMa-peMaTH4YHIi CTPYKTYpi, TaK 1 B
croco0ax o(OpMIICHHS PeMaTHYHOI i TEMaTUYHOT
yactuH. [lomiOHI 3MiHM OOYMOBJICHI BiJIMIHHOCTSI-
MH B XapakTepi CHHTAKCUIHOTO TIOPSIKY CIIiB Ta B
Habopax JIEKCHYHUX 1 TPaMaTHIHUX 3ac00iB BHpa-
JKEHHSI B aHDITINMCHKIM Ta yKpaiHChKid MoBax. Lle
o3Havae, o (YHKLIi TEeMH 1 peMd B TEKCTi Iepe-
KJIa/ly TOBUHHI BUKOHYBAaTH Ti % CMHCJIOBI eJleMeH-
TH, 10 1 B TEKCTI OPUTiHANY, X04a 1X CHHTaKCUYHE
0ohOpMIICHHST MOXKE 3MIHIOBATHUCSI.

Posrnsaemo neski BUMagku 3aMiHM TeMa-
peMaTH4HOro 3B’sI3KY: “Ladies and Gentlemen!
On board our aircraft you may buy duty free goods.
We accept hard and Ukrainian currency only”
«lanosni nani ma nanose! Ha 6opmy nimaxa eu
Modiceme npuobamu 3a 8i1bHO KOHEEPMOGAHY md
HayionanwvHy eanomy Yxpainu moeapu oe3mum-
noi mopezieni» (Ilpo 3ameeposcenns Tunogux
Texcmie Ozonowens, 2008).

Y Bulle HaBEJICHOMY YKpPaiHOMOBHOMY
nepeKIaji peMOIO OTOJIONICHHS € MOXIIUBICTD MPH-
nmOaHHS TOBapiB Oe3MHTHOI TopriBmi. Te, mo 1e
MOYKHa 3pOOMTH Ha OOpTy came IBOTO JIiTaka, €
IHTYITHBHO 3pO3YMLIINM 3 MTOTIEPETHHOTO KOHTEKCTY
1 BBOKAETBCS TeMOIo orojomeHHs. s ykpaiHo-
MOBHHUX MACaXUPiB MOKJIMBICTh MPUAOAHHS BiIIO-
BiJTHMX TOBapiB 3a BIJIbHO KOHBEPTOBaHY a00 HaIlio-
HaJIbHY BaJIOTy YKpaiHU HE € HECIIOAIBaHKOIO 9h
HOBHHOIO, OCKIJIbKH 32 IaHUX YMOB nepez[6aqa€TL—
C4l, IO PEiic BUKOHYEThCS YKPATHCHKOKO aBiakoMIIa-
Hi€ro, 1 PO3PAXYHOK MOKE IPOBOIUTHCA SIK 1 Ha
TepuTopii YKpainu — y rpuBHi. OQHaK AJ1s Macaxu-
piB, sIKi HE € rpoMajisHAMK YKpaiHH Ta CHpHUiiMa-
I0Th 1H(pOPMAIliF0 aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO, B TIparmMa-
TUYHOMY aCIIeKTi BCE OTOJIONMICHHS € peMoro. Tomy

(Hazea asiakomnauii
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JUIS aKIleHTyami3amii 1€l gacTuHu iHdopmarrii
BHUKOPHCTaHI JIGKCMYHI Ta CHHTAKCHYHI MapKepu.
CrnoBo “only” B aHIIiICbKOMY pEYEHHI BHKOHYE
poinb iHTeHcudikaTtopa. OcHOBHA (YHKIIS I[HOTO
JIEKCHYHOTO MapKepa B TEKCTi OTOJOIMICHHS TOJS-
ra€e B TOMY, 100 MiJKPECIUTH PEMATUYHHNA CTATyC
TIOB’SI3aHUX 3 HUMU JIEKCHYHUX OUHUIIb. Y IIbOMY
K TPHUKIaAi BUKOPUCTOBYIOTHCS 1 CHHTaKCHYHI
3aco0u, a came, PO3MOALT Ha JIBA OKPEMi pEUCHHH,
IO TaKOX CIPHUA€E TOCWICHHIO KOMYHIKaTWBHOI
3HAYUMOCTI PEeMH.

PosrissHemMo mie nmekinpka mpukianis: “The
transit passengers arrived from... (airport of arri-
val) and leaving for ... (airport of destination) are
invited to board ahead of line” — «3anpoutyemo 0o
8UXO0Y HA NOCAOKY YV NIMaK 6 neputy 4epzy mpau-
3UMHUX RACAMCUPIB, AKI NPAMYIOMb 3 ... (aepo-
nopm npudymms) 0o ... (aeponopm NPUHAYEHHS)»
(Ilpo  3ameepoocennn  Tunosux  Texcmig
Ozonowens, 2008).

VY BUIlleBKa3aHOMY MTPUKJIAJI ITi]] Yac MepeKiaay
3MIHHBCS TUTI IPOCTOTO PEUCHHS: B OPUTiHAII TOJIOB-
HE pEeYeHHs IBOCKIIAIHE, a B YKPaiHCHKOMY TIepeKsia-
Il — OQHOCKJIAJHE, 03HaYeH0-0c000Be. BinmosiaHo,
TEMaTHYHUN TIAMET “transit passengers’, O3Haue-
HUH apTUKIIEM “‘the”, 1110 BUKOHYE aHadopuuHy QyH-
KIII0 B aHDIIHCHKOMY TEKCTI, B TIEpEKIIaJii TIEPETBO-
pIO€TbCST  HA  JIOJATOK. Y  [bOMY  BHIAJKY
aHaopHIHMIA 3B’ 130K 3HUKAE. OCKUTHKH, B ITOTIEPE]I-
HBOMY OTOJIOIIIEHHI BXKe MPO3By4aia iHhopmartis, mo
CTOCyBaJlacs TPAH3UTHUX TMACAXKHPIB, PEMOIO IIHOTO
MOBiZIOMJICHHSI € 1H(pOpMaLis MPO MOXIUBICTH X
HepIIoueproBoi nocaaku Ha Oopt. Tema-pemarnyuHa
KOHCTPYKIIisl BUX1JTHOTO MOBIJIOMJICHHS 3aMiHIOETHCS
peMa-TeMaTHYHOI0 B Tepekiami. TpamuimiiiHe CHH-
TakCUYHE OQOPMIICHHS B 000X PEUCHHSIX pPOOUTH
e()eKTUBHUM CHIPUUHATTS iH(pOpMAIli aHIJIOMOBHH-
MH Ta YKPalHOMOBHHMH PELHITIEHTAMH.

Posrnsinemo me ogun mpuknan: “For passen-
gers’information! Passengers with reduced mobili-
ty are provided with assistance in the airport ter-
minals” — «/[o sidoma nacasxcupie! B mepminanax
aeponopmy Hadaemvbcsi 00NomMo2d 6 00C1y208yY8AaH-
HI NACadicupie 3 0OMeNceHUMU DIZUYHUMU MOICTU-
socmsmu» ([Ipo 3ameepooicenns Tunosux Texcmis
Oconowenw, 2008).

3a3HaueHe BUIIE MOBIAOMIICHHS MICTHTh BaXK-
TUBY iH(OpPMAIIiIO U TTacaXUPiB 3 0OMEKEHUMHU
(hi3MYHUME MOXKITUBOCTSMH, IO Hapasi mepelyBa-
I0Th B OyiBni TepMinainy aepomnopty. Came Tomy
oOcTaBHHa Miclsl B 000X peUeHHSIX He Hece Impar-
MaTu4HOi iHpopmartii. Crigyroun Tpaauiii odop-
MJICHHSI TeMa-peMaTHJHOi iH(opMarii B aHIIIN-
CBKili Ta YKpaiHCHKill MOBax, Mepekyaiad BAHOCHUTh
00CTaBUHY MICISl «8 MEpPMIHAIAX AepoOnopmy»
Harepeq, poosnsiuu ii Temoro. TakuM YHMHOM, yKpai-
HOMOBHOMY PEIHMITIEHTY HIYOTO HE TMEPElIKOKAE
HAJIAIITYBATHCSl Ha CIPUUHATTS BaXJIHBOI iHDOp-
Marii B KiHIll pEYCeHHS, OCKIJIPKH caMe Taka CTPyK-
Typa € 3BUYHOIO IS HBOTO.

BucunoBkm. Ilincymyemo, 1o nparMaTuko-CHH-
TAKCUYHUH aHali3 TeMa-peMaTHYHUX CTPYKTYyp B
TUIIOBUX TEKCTaX OTOJIOLICHb B aepoIlopTax Ta Ha
0OpTy MOBITPSIHUX CyAEH BKa3ye Ha HACTYIHE!

1. Y mepexyiani MOXYyTb BiIOyBaTUCS SIK 3MiHU
B caMiif TeMa-peMaTHuHill CTPYKTypi, TaK i B CIO-
cobax oopMiIeHHS peMaTUYHOI 1 TeMaTHIHOI Yac-
trH. [lomiOHi 3MiHM 00yMOBJICHI BiAMIHHOCTSIMHU B
XapakTepi CHHTAaKCHYHOTO TOPS/IKY CJIiB Ta B Ha0O-
pax JISKCHYHHX 1 TpaMaTHYHUX 3ac00iB BUPaXKESHHS
B aHIVIIHCBHKIN Ta yKpaiHCBKii MOBax i BUNpaBaaHi
NParMaTukoIO [UX TEKCTIB.

2. 30epekeHHS TeMa-peMaTU4HOI CTPYKTypH
JOLIbHE B THX BUIIAJIKaX, KOJIM TeMa i pemMa B TeK-
CTi epeKJIaly TOBHHHI BUKOHYBATH Ti K CMHUCIIOBI
(yHKLIT, 110 1 B TEKCTI OpUTiHANY, X04a iX CHHTaK-
cruuHe 0(OPMIICHHSI MOKE 3MiHIOBAaTHUCS.

3. BuxopucraHHs O03HAYE€HO Ta HEO3HAYCHO-
0COOOBHUX pEUYCHb y HaBEJCHUX MpPUKIAIaxX yKpai-
HOMOBHOTO IIEPEKIJIay 3yMOBIEHO O0COOIUBOCTIMU
CYIIEPCTPYKTYpH THITOBUX 1H(GOPMAIIHAX OTOJIO-
HIeHb. Y TaKUX BUIAAKaX IIIMET B aHNINHCHKIA
MOBI, SIK IPAaBUIIO, MIEPEAA€ CBOI peMaTU4HI 03HAKH
NPUCYIKY B YKPaiHCHKOMY TEPEKIIIL.

4. AnexkBaTHE BIATBOPEHHS TeMa-pPeMAaTHYHOTO
3B’SI3KY € 3aIOPyKOI0 BIAJIOTO Tepekamay Ta edek-
TUBHOTO CIIPUHHATTS iHPOPMAIIIHUX ITOBiIOMIICHb.
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M. IIMJIUTIYYK, O. THATHUB

TEMA-PEMATUYECKAA CTPYKTYPA
KAK CPEJICTBO D®PEKTUBHOMU IIEPE-
JAYN MHOP®OPMALIMOHHBIX COBIIE-
HUN B IIEPEBOJIE (HA MATEPHAJIE
TUIINMYECKUX TEKCTOB OBbSBJIEHHUU
B ADPOIIOPTAX U HA BOPTY BO3VYIII-
HUX CYI0B)

IMpeiaraeMoe MCCIIEIOBAHUE TMOCBAIICHO PO-
OJeMe TMparMaTuuecKo-CHHTAKCHYECKOTO aHalu3a
AKTYaJTbHOTO YJICHEHMSI TPEUIOKCHHUST B TEPEBOJIC
THITMYECKUX TEKCTOB OOBSIBICHUN B a9pOMNoOpTax U Ha
00pTy BO3IYIIHBIX CyI0B. [IpoaHaTM3UpOBAHBI OCHOB-
HbIC HAYyYHO-TBOPYECKUE PAOOTHI BEAYIIMX 3apyOek-
HEIX W  OTEYECTBEHHBIX  YUYEHBIX-THHTBHUCTOB.
Bbijiene b JIeKCHUeCKUe U CHHTAKCHICCKHE MAPKEPB,
KOTOPBIMH TOJTb3YETCS MIEPEBOTUMK JUTST 00CCIICUSHUSI
aJICKBaTHOTO BOCTPOM3BE/ICHUST TEMa-PEMaTHICCKHUX
CTPYKTYD, a TAKKe POAHAIN3UPOBAHbI CITy4an COXpa-
HEHMS ¥ U3MCHEHHS TeMa-PEMaTHUECKOM CBS3H OpH-
TMHAJIBHOTO  AHIVIOS3BIYHOTO  HH(POPMAIMOHHOTO
COOOIIICHUSI B YKPAUHOSI3BIYHOM TIEPEBOJIC.

KiaroueBble cioBa: akTyalbHOE UJICHECHHE
MPEIOKEHUS; HHPOPMAIIHOHHOE COOOIICHHE;
TEeMa; TeKCT OOBSBIICHUS; peMa.

M. PYLYPCHUK, O. HNATIV

THEME AND RHEME AS A MEAN
OF EFFECTIVE RENDERING OF INFORMA-
TION MESSAGES IN TRANSLATION
(BASED ON THE TYPICAL AIRPORT AND
ONBOARD ANNOUNCEMENTS)

The suggested exploration is devoted to the prob-
lem of analysis of the actual division of the sentence
in the translation of typical airport and onboard
announcements from pragmatic and syntactic point of
views. The main scientific and scholarly works of
leading foreign and domestic linguists have been ana-
lyzed. The lexical and syntactic markers used by a
translator to get an adequate translation of theme and
rheme of the announcements are figured out.
Examples of saving and changing pragmatic and syn-
tactic connection between theme and rheme of infor-
mation messages in the English language and the
Ukrainian translation are analyzed.

Key words: actual division of the sentence; informa-
tion message; theme; text of the announcement; rtheme.

M. PYLYPCHUK , O. HNATIV

THEME AND RHEME AS A MEAN OF
EFFECTIVE RENDERING OF INFORMA-
TION MESSAGES IN TRANSLATION
(BASED ON THE TYPICAL AIRPORT AND
ONBOARD ANNOUNCEMENTS)

The actual division of the sentence which is
expressed by rheme and theme is one of the key
aspects of the modern translation theory. In this
framework, the issue of rendering syntactic and prag-
matic meanings expressed in the original speech is of
a considerable interest. In terms of such a category of
informational messages as announcements, it is not
difficult to understand that the right emphasis is fun-
damental in the process of effective perception of
information by the recipient. Changes in thematic
structure lead to the loss of some aspects of the origi-
nal discourse. However, such changes in translation
are inevitable due to differences between languages.
The task of a skillful translator is to recognize the
main idea of the original informational message and
be able to convey it unchangeably passing through
the syntactical “minefield” of both languages.

According to Petrova (2016), announcements
are pragmatically oriented by the nature. The main
pragmatic aim of aviation announcements is to
influence aircraft passengers and airport visitors in
communicative and informational ways. Zahnitko
(2007) and Fedotova (2008) state that the syntactic
structure of the announcement sentences is equal to
the actual division of these sentences. As a rule,
every sentence consists of the theme (that is already
known information) and the rheme (that is the
information that occurs in the text for the first time).
These two components (theme and theme) form the
communicative core of the sentence, which is
expressed by the word order and intonation.

In every language there is its own traditional way
to render the theme and rheme structure by syntactic
means. In the Ukrainian language there is a theme at
the beginning of the sentence and the rheme at the end
of the sentence while in English (because of fixed word
order) everything is vice versa. Vizavitska (2007) and
Kurnosova (2013) state that the ability to find and high-
light theme and rheme of the sentence is a guarantee of
an adequate translation, because they make the text of
the announcement coherent and logical.

In order for the informational message to make
an equal influence on the representatives of differ-
ent language groups, sometimes, it iS necessary
either to save the actual division of the original sen-
tence in translation or to change it. One can save the
actual division of the sentence placing the subject to
the position of the object, predicate or adverbial
modifier or converting passive construction into
active one. To change the theme and rheme relation
it is necessary to use specific lexical and syntactic
markers in translation.
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